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IN 2024, CHINESE FOR AFFIRMATIVE ACTION (CAA) IS
CELEBRATING THE SOTH ANNIVERSARY OF THE LANDMARK +
SUPREME COURT CASE LAU U. NICHOLS....
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..which expanded rights for students with limited English proficiency and
established their right to bilingual education. By ruling that English-only
instruction to Chinese-speaking students violated the prohibition against
national origin discrimination enshrined in Title VI of the Civil Rights Act of
1964, the Court established language access as a civil rights issue both inside
and outside of schools. CAA staff represented the original student plaintiffs
in this case and has remained active on issues of desegregation, multilingual
education, and language justice in the decades since.

So often, the narrative of Lau v. Nichols and other major legal victories fail to
center the community members and ordinary people who fought to make it
happen. With this zine, we present to you a community-centered narrative of
the story behind Lau v. Nichols in addition to the voices of multilingual learners
in the San Francisco Unified School District today. In our illustrated narrative,
you will see what Chinatown was like in the 1960s, how teacher activists fought
for their students’ rights, and how the fight for a bilingual education continues
today. Following the illustration, the zine includes artistic works by multilingual
students.

When we think of developing the critical consciousness for young people,
it means that young people can understand how systems of oppression
work and plan for actions against those systems, as Paulo Freire names in
Pedagogy of the Oppressed. Artmaking can allow students to develop their
critical consciousness. According to abolitionist educator Dr. Bettina Love,
students use the creative process to not only create their physical artworks
but to “freedom dream,” to reflect on our world, envision alternatives, and take
steps toward creating a world free of oppression. For our multilingual learners,
we wanted to use the medium of a zine that incorporates various types of
art - visual, poetry, prose, etc. - as a way for them to “dream” and express
themselves without the restraints of the English language. Through this zine,
we hope that multilingual learners can use artwork to celebrate themselves
and dream of a world beyond the limits of language.

Multilingual learners continue to face many barriers to education:

misclassification during enrollment and registration, ineffective evaluation

and classroom placement, lack of curriculum resources or qualified staff,

and failure to provide appropriate services for English learner students with

disabilities. Moreover, additional language assistance to limited English
S proficient families is lacking, stifling their ability to meaningfully participate
A in their child's schooling. It is crucial to look at history to see how far we have
18 come when it comes to multilingual students’ rights and to see how far we still
& need to go.

CHINESE FOR AFFIRMATIVE ACTION
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EN 2024, CHINESE FOR AFFIRMATIVE ACTION (CAA) CELEBRA EL 50 ANIVERSARIO DEL

EMBLEMATICO CASO ANTE LA CORTE SUPREMA LAU US. NICHOLS...
R AN 0.

...el cual expandié los derechos de los estudiantes con dominio limitado del inglés
y establecié su derecho a recibir una educacién bilingte. Al pronunciar que la in-
struccién impartida solo en inglés a estudiantes que hablaban chino violaba la
prohibicién contra la discriminacién por origen nacional consagrada en el Titulo
VIl de la Ley de Derechos Civiles de 1964, la Corte establecié el acceso linguistico
como una cuestidn de derechos civiles, tanto dentro de las escuelas como fuera de
ellas. El personal de CAA representé a los estudiantes que fueron los demandan-
tes originales de este caso y se ha mantenido activo en temas de desegregacidn,
educacién multilingtie y justicia del lenguaje durante las décadas transcurridas
desde entonces.

A menudo, la narrativa de Lau vs. Nichols, al igual que la de otras victorias legales
importantes, no centran a la gente de la comunidad y a otras personas comunes
que lucharon para hacer esto posible. Con esta revista (zine), te presentamos una
narracién de la historia tras Lau vs. Nichols centrada en la comunidad y en las
voces de estudiantes multilinglies actuales del Distrito Escolar Unificado de San
Francisco. En nuestra narracion ilustrada, verds como era Chinatown en los afios
sesenta, cdmo los profesores activistas lucharon por los derechos de sus estudi-
antes y cémo la lucha por la educacién bilinglie contindia hoy. Después de la ilus-
tracidn, esta revista (zine) incluye las obras artisticas de estudiantes multilingles.

Cuando pensamos en desarrollar la conciencia critica de las personas jévenes,
lo que pretendemos es que la juventud pueda entender cémo funcionan los siste-
mas de opresién y planear acciones contra esos sistemas, tal como menciona
Paulo Freire en Pedagogia de los Oprimidos. Crear arte les puede permitir a los
estudiantes desarrollar la conciencia critica. De acuerdo a la Dra. Bettina Love, ed-
ucadora abolicionista, los estudiantes usan el proceso creativo no solo para crear
obras de arte fisicas sino también para “sofiar en la libertad”, reflexionar sobre el
mundo, imaginar alternativas y tomar pasos hacia la creacién de un mundo libre
de opresidn. En el caso de nuestros estudiantes multilingties, desedbamos usar el
medio de una zine que incorporara varios tipos de arte: visual, poesia, prosa, etc.,
como una manera de que ellos “sofiaran” y se expresaran a si mismos sin las ata-
duras del idioma inglés. Con esta zine, deseamos que los estudiantes multilingtes
puedan usar el arte para celebrarse a si mismos y sofiar en un mundo que supere
los limites del lenguaje.

Los estudiantes multilinglies contindan enfrentando muchas barreras a la edu-
cacién: clasificacién incorrecta durante su matriculacién y registro, evaluaciones
y colocaciones ineficaces, falta de recursos en sus planes de estudio o falta de per-
sonal calificado, y no brindarles los servicios adecuados a los estudiantes aprendi-
ces de inglés con discapacidades. Aun mds, falta asistencia lingtistica adicional a
las familias con dominio limitado del inglés, lo que limita su capacidad de participar
de forma significativa en la educacién de sus hijos. Es de suma importancia anal-
izar la historia para ver lo lejos que hemos llegado en cuestién de los derechos de
los estudiantes multilingties y lo mucho que aun nos falta por recorrer.
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CHAPTER TWO... MY TIPOS DE PERSONAS t

by Bryanna, 4th grade +
COLLAGE To understand me
¢ by Lucia, | could be very nice and very mad
11 years old but | talk two languages at the same time.

When | speak Spanish | feel special.

| feel like | am part of my country and don't feel lonely

It reminds me of my Spanish people and my country

Honduras. +
| don't know speaking another language that | don't know

| just feel | am in another world that | don't belong to.

| wonder if my people like their language and not to be
embarrassed

because your language is you life and your life you world
because being bilingual is a jsuper power!

BECAUSE | SPEAK SAMOAN

by Trinity, 4th grade

Because | speak Samoan, | can talk to my family members

il P gBR and understand them better. Because | speak Samoan, |
'I'..‘-frf ‘ X .

0 could dance for my culture. | can talk to my friends and

teach them how to say things like talofa and fa.

ART, POEMS, AND MORE CREATED BY ¢ And someday, | can keep my culture alive.

SIIN FR”NCISCO s HIDENTS To understand me, talk to my friends because they wil

understand me more. When | speak Samoan, | say talofa,
FROM THE BRET HARTE ELEMENTARY, MARINA MIDDLE, GORDON J. LAU ELEMENTARY, or fa.
MALCOLM X ACADEMY ELEMENTARY, AND SAN FRANCISCO COMMMUNITY
+ ALTERNATIVE SCHOOLS!
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Can you find these Chinese words (#1-5) and their
English (#6-10) meanings?

1. hailang
2. zugiu
3. dianxin
4. wenhua
S. HuiCi

6. ocean
/. soccer
8. dimsum
9. culture
10. Lydia

ANSWERS ON
PAGE 17!

VISIONBOARD
by Haylin, 4th grade

SAMOAN CULTURE 4

by Rudy, Sth grade

Because | speak Samoan g

| can talk to my family in Samoa and dance.

| can say taofi

Because | speak English

| can learn science at school and | can talk to my friends
Because | am bilingual

| can translate for my cousin Fouvale. When someone speaks
Samoan to me, | can speak Samoan back. | can say talofa
and hi.

And someday,

Because | speak two languages | can represent in both
Samoan and English.

15
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Blackout poetry and illustration by Runying Doris,
12 years old.

Text by Joanna Ho, author of Say My Name.

BECAUSE | SPEAK...

by Lydia

Because | speak Mandarin, | can go to Taiwan and not feel
so awkward. | can listen to the Chinese ladies gossiping. |
can translate for people who need help. | can learn about my
roots. Say & > £ > and {R¥F ©

Because | speak English, | can talk to my friends at school. |
can learn how to read and write. | can order fast food without
trouble.

Because | am bilingual, | can talk to my A& > my friends.
Interact with my $3540%% > my grandparents. | can order
=0 without technical difficulties. And have double the fun.

And some day, because | speak two langauges, | can teach
people to speak Mandarin. | can work at a library to help
other people. And be able to do twice as good.

Because | speak, because | am bilingual, | will be able to do
double the fun.

WORDSEARCH
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BECAUSE | SPEAK... ¥ -¢— X

By Clarita, Sth grade

Because | speak Spanish | can listen to what my mom says
and say mamd, familia, papd.

Because | speak English, | can understand what people are
talking about me and say I love my home.

Because | am bilingual, | can talk Spanish and English and
play games, juegos, and | can play with my friends, jugar con
mis amigas.

And someday, because | speak two languages, I'm able to

speak two langauges and I'm happy to do that. 4
- &
7 o
4 . ‘___T_T_'__’-;h.:"'" . ‘f‘
PEACEFORFUER . -~ =
' "'-‘ " \ |

by Stefany, 4th grade N~

Because | speak “Espafiol”

| can help people “en su tarea.” | can learn “escribir
mucho.” | can have fun with my “amigos.”

Because | speak English

| can introduce the Spanish people to the “ingles” people.
| can speak to my teacher, friend, and other people.
Because | am bilingual |

| can speak two languages “espafiol” y “english.”

| can learn and “escribir.”

And someday,

Because | speak two languages the world can . ' J\z\
be nice to each other and have peace forever. ' ' 'V
IDENTITY MAP
18 by Fifianna, 10 years old 19



20

BEING BILINGUE

by Jalia, 5th grade +

Because | speak Spanish, | can translate para mi padre so he
can understand.

Because | speak English, | can translate for people that can
hablar en ingles.

Because | am bilingual, | can talk to personas in both
languages.

And someday, because | speak two languages, people can
hire me for a trabajo easily.

MY DIFFERENT LANGUAGES

by Elizabeth C., 3rd grade

Because | speak French, | can listen to music from France.
When | speak French, it reminds me of my aunt, French songs
that she teaches. Because | am bilingual, | can translate
French songs.

| wonder if | can try to learn more.

SOMEDAY... +

By Amazing, 4th grade

Because | speak Samoan | can talk to my family. Because
| speak Samoan | can dance for my culture. Because | am
bilingual I can talk to my friends. And someday, because |
speak two languages, | can keep my culture alive.

SUN DAHLIA

My name is full of tones and rhythms, melodies and ha rmonies, chords and caden
syllable, each seund, is a building black in an architecture constructed over ogeans and across
generations, Say my name.

My name is {GIIEH Hé Xido-Guing. | am tha

of dynasties. My family flows throye]
cagind prosperity. | am th 2

me, pulling power from heaver§wilth promises of pea
eaching over the horizorthe rays of a new dayftretching into life. Saymy name.

My name is 'Ofi Kivaha Tupoumalohi. Born while my dad crossed the sea, | am the union of
hearts that pulse with pounding waves and flow with the saltwater lifchlood of the world.

| am a descendant of kings and a fierce warrior of the South Pacific. Our islands are small, but
weare immense —we are immense-we are children of the ocean. Say my name,

My name is Bijan Hosseini. Once a jewel cradled in my mother's arms, | ook to Allah for
guidance and walk with angels over my shaulders and pravers to sustain my steps. | am the
poetry of my people, its stanzas and verses weaving tapestries of history and carried in my
soul. Say my name.

My name is Nizhoni Yazzie. | am Todich'itnil, Bitter Wator, born for Totsohnii, Big Water, My
maternal grandfather is Hashk'ag Hadzohi, Yucea Fruit Strung Qut in a Line, and my paternal
grandfather is Kinyaa'danii, Towering House People, This is how | am awoman.

1 o | ;with ) h',gre«eﬁirl_g‘;l'_lﬁT sUn rolling ac e unnir . EAFNNED Co AV
ErS el walk inbes b b o
7% My name is Xéchit| L8na. The power of.my people spread thiough landgtouched by the E

[=uri..before the conquistadores carfie.

My h istur‘ﬁ:ls complex and layered ai the star -éui ntEd#JEtals ofapa Ie—pin but | ammi
the moon With strength to pull aceans across Earth in tidal waves that shape and shift the
future, Say my name.

My name is Akosua Acheampong. | am Sunday’s child - one)
Lord's Day with eyes closed andhands folded. The rhythg
and the atoke sing praises through myyveins as | dance th
my EVEREstep, Say my name. y

Wrap your tongue around its soundsand memorize its. hap
again untilits tones and rhythms; its melodies and'hafmeni
horne inyour mouthand settle in your spirit, i

Fach syllable, cach sotind, is a building bloc
atross generations. They are pieces faid byl
the stars, who knew me before they kne

My name is a window to, my world, 2 dg
ancestors, the hopes of my family, an

Anything less is not me.,

SUN DAHLIA

Blackout poetry and illustration by Runying Doris,
12 years old.

Text by Joanna Ho, author of Say My Name.
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RELAXED

Blackout poetry and illustration by Fiona.

Text by Joanna Ho, author of Say My Name.

TWO LANGUAGES DIFERENTES

by Elizabeth L., 5th grade

To understand me, you would have to know that | come from
the outside.

When | speak English and Spanish, it reminds me of how long
it took me to know English.

| don't know if people who don't know Spanish could
understand me, but | am happy that | also can talk English.

| wonder if when | was small, all of our traditions are the same.

AlLL ABOUT ME

by Antonio, 4th grade

To understand me, you have to play soccer and video games
and love family.

When | speak Spanish, it reminds me of when | went to
Guatemala.

| don't know how to remember the words, in Spanish and
English, sometimes.

| wonder if | will lose my Spanish.

23
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| AM MULTILINGUAL

by Maddie

Because | am Cantonese, | can speak with my family and
learn the first language of my heritage. Because | can
speak Mandarin, | can speak to my friends in China and
communicate with my teacher and feature in the theater.

Because | can speak English, | can help people in need. | can
help the homeless in need. | can help the elders cross streets.
| can help translate questions from English to Chinese.

| am proud to be multilingual for | can support, help, engage,
and become an Activist.

BECAUSE | SPEAK... ¢'

By Allinson, 3rd grade +
Because | speak Spanish, yo puedo hablar con mi familia

Because | speak English, yo puedo hablar en ingles con mis
amigos

Because | am bilingual, yo puedo ser fuerte

And someday, because | speak two languages, yo puedo en
sefiarte a mi papi en ingles

| AM FROM...

By Fiona

| am from my home

| am from school BORING random old
dude’s name on the wall

| am from piano lessons

| am from white rice

| am from chicken (with the chicken
seasoning packets)

| am from fish (steamed)

| am from E4SNE!
| am from EE{Ek!
| am from R BEDL ! Hurry go to bed. NO!

| am from family
| am from friends (my victims)
| am from me myself and |




NOWIT'S
YOUR TURN!

" WRITE YOUR OWN

"l AM FROM"
POEM

FIRST, ON A PIECE OF
PAPER, WRITE DOWN
THREE...

* FAMILIAR PLACES

* FOODS YOU EAT WITH
YOUR FAMILY

o SAVINGS OR
EXPRESSIONS YOU
HEAR AT HOME

* PEOPIE YOU LOUE!

TRY 10 INCLUDE TWO
DIFFERENT LANGUAGES.

NOW ADD "'| AM FROM"
IN FRONT OF EACH

LINE, AND PUT IT ALL
TOGETHER!

WE WANT TO SEE YOUR
WORK! TAG US ON IG
@CAASANFRANCISCO

| AM FROM...

By Kerin, 4th grade

| am from Guatemala

| am from my home

| am from escuela

| am from pizza

| am from spaghetti

| am from papitas

| am from “limpia tu cuarto”
| am from help people who speak
espafiol

| am from my familia

| am from my mom.

I am from my dad.

| am from my hermanas and
hermanos.

| AM FROM...

By Jelsy, 4th grade

| am from Honduras

I am from my mom

I am from my dad

| am from my grandma
| am from my tia Dania
| am from my hermano
| am from my cat

I am from my family

I am from my house

| am from rios

| am from the trees around in
Honduras

| am from the pandas

| AM FROM...
By Yessenia, 4th grade t

| am from Bret Harte

| am from Honduras

| am from San Francisco

| am from pizza

| am from pepitas

| am from hamburguesas

| am from mi mama dice que cuide a mi hermano

| am from “Can you go outside with your baby brother?”
| am from mi mamd me dice que le ayude en el aseo
| am from mi mamd/my mom

| am from mi hermano/my brother

| am from mi papd/my dad

| AM FROM...

By Gary, 10 years old

| am from school

| am from the park with a lot of grass
| am from home in Chinatown

| am from egg fried rice

| am from noodle

| am from Chinese
| am from dodgeball

| am from my family, my little sister, my dad, my mom 3545
| am from my friend A&
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